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 Μνείαν ποιούμεθα τῆς δευτέρας 

Παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

 

Nous faisons mémoire du Jugement 

dernier de notre Seigneur Jésus-Christ 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Ϛʹ (Λουκᾶν κδʹ 36-53) 6ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 36-53) 
  

Στιχηρό Stichère 
Ἐννοῶ τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ τὴν ὥραν, ὅταν μέλλωμεν πάντες, 

γυμνοὶ καὶ ὡς κατάκριτοι, τῷ ἀδεκάστῳ Κριτῇ παρίστασθαι, τότε 

σάλπιγξ ἠχήσει μέγα, καὶ τὰ θεμέλια τῆς γῆς σεισθήσονται, καὶ 

οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν μνημάτων ἐξαναστήσονται, καὶ ἡλικία μία 

πάντες γενήσονται, καὶ πάντων τὰ κρυπτὰ φανερὰ παρίστανται 

ἐνώπιόν Σου, καὶ κόψονται, καὶ κλαύσονται, καὶ εἰς τὸ πῦρ τὸ 

ἐξώτερον ἀπελεύσονται, οἱ μηδέποτε μετανοήσαντες, καὶ ἐν 

χαρᾷ καὶ ἀγαλλιάσει, ὁ τῶν Δικαίων κλῆρος, εἰσελεύσεται εἰς 

παστάδα οὐράνιον. 

Je songe à ce jour et à cette heure - où nus et comme des 

condamnés nous devrons tous comparaître devant le Juge intègre 

- Alors sonnera la grande trompette - trembleront les fondements 

de la terre et les morts ressusciteront des tombeaux - tous n'auront 

plus qu'un même âge et leurs secrets seront devant Toi - Ceux qui 

jamais ne se sont repentis seront retranchés et renvoyés pleurant 

dans le feu extérieur - Mais l'héritage des justes exultera dans la 

joie - il entrera dans la demeure du ciel. 

Ἀπολυτίκιον ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 
Ἀγγελικαὶ Δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμά Σου, καὶ οἱ φυλάσσοντες 

ἀπενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο Μαρία ἐν τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ 

ἄχραντόν Σου σῶμα. Ἐσκύλευσας τὸν ᾍδην, μὴ πειρασθεὶς 

ὑπ’αὐτοῦ, ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν, ὁ 

ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα Σοι. 

Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, les gardes restèrent 

comme morts ; Marie debout dans le tombeau cherchait ton corps 

très pur. Tu as dépouillé les enfers sans en être éprouvé et Tu es allé 

au-devant de la Vierge en donnant la vie. Seigneur ressuscité des 

morts, gloire à Toi. 

Κοντάκιον Kondakion 
Ὅταν ἔλθῃς ὁ Θεός, ἐπὶ γῆς μετὰ δόξης, καὶ τρέμωσι τὰ 

σύμπαντα, ποταμὸς δὲ τοῦ πυρὸς πρὸ τοῦ Βήματος ἕλκῃ, καὶ 

βίβλοι ἀνοίγωνται, καὶ τὰ κρυπτὰ δημοσιεύωνται, τότε ῥῦσαί 

με, ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσβέστου, καὶ ἀξίωσον, ἐκ δεξιῶν Σού με 

στῆναι, Κριτὰ δικαιότατε. 

Ô Dieu, lorsque Tu viendras sur la terre dans la gloire et que 

trembleront toutes choses, un fleuve de feu emportera tout devant le 

tribunal, les livres seront ouverts et les secrets révélés. Délivre-moi 

alors du feu qui ne s'éteint pas et rends-moi digne de me tenir à ta 

droite, ô très juste Juge.  

Ἀπόστολος  Α΄ Κορ (η΄: 8-13, ζ’: 1-2) Epître   1 Co (VIII, 8-13; IX, 1-2) 
Ἀδελφοί, βρῶμα ἡμᾶς οὐ παρίστησι τῷ Θεῷ· οὔτε γὰρ ἐὰν 

φάγωμεν περισσεύομεν, οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν 

ὑστερούμεθα. Βλέπετε δὲ μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη 

πρόσκομμα γένηται τοῖς ἀσθενοῦσιν. Ἐὰν γάρ τις ἴδῃ σε, 

τὸν ἔχοντα γνῶσιν, ἐν εἰδωλείῳ κατακείμενον, οὐχὶ ἡ 

συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομηθήσεται εἰς τὸ 

τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν; Καὶ ἀπολεῖται ὁ ἀσθενῶν ἀδελφὸς 

ἐπὶ τῇ σῇ γνώσει, δι’ ὃν Χριστὸς ἀπέθανεν. Οὕτω δὲ 

ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τύπτοντες αὐτῶν τὴν 

συνείδησιν ἀσθενοῦσαν εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνετε. Διόπερ εἰ 

βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν μου, οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς 

τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν μου σκανδαλίσω. Οὐκ εἰμὶ 

ἀπόστολος; οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐχὶ Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν 

Κύριον ἡμῶν ἑώρακα; οὐ τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ; 

Εἰ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἰμί· ἡ γὰρ 

σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ. 

Frères, à propos des viandes immolées aux idoles, ce n'est certes pas un 

aliment qui nous rapprochera de Dieu : si nous n'en mangeons pas, nous 

n'aurons rien de moins, et si nous en mangeons, nous n'aurons rien de 

plus. Mais prenez garde que cette liberté dont vous usez ne devienne 

pour les faibles une occasion de chute. Car si quelqu'un te voit manger, 

en toute connaissance, des viandes immolées aux idoles, ne va-t-il pas 

se croire autorisé, malgré la faiblesse de sa conscience, à en manger lui 

aussi ? Et ainsi tes bonnes raisons feront tomber le faible, ce frère pour 

qui le Christ est mort. Or, en péchant contre vos frères, en blessant la 

conscience de qui est faible, c'est contre le Christ que vous péchez. C'est 

pourquoi, si un aliment doit causer la chute de mon frère, je me passerai 

de viande à tout jamais, afin que mon frère ne soit pas scandalisé. Ne 

suis-je pas apôtre ? Ne suis-je pas libre ? N'ai-je pas vu notre Seigneur 

Jésus Christ ? N'êtes-vous pas mon œuvre dans le Seigneur ? Si pour 

d'autres je ne suis pas apôtre, pour vous du moins je le suis ; car c'est 

vous qui, dans le Seigneur, êtes le sceau de mon apostolat. 



Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαίον (κεʹ 31 - 46) Evangile   Mt (XXV, 31-46) 
Εἶπεν ὁ Κύριος· Ὅταν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ Ἀνθρώπου ἐν τῇ 

δόξῃ αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἅγιοι Ἄγγελοι μετ’ αὐτοῦ, τότε 

καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης Αὐτοῦ· καὶ συναχθήσεται 

ἔμπροσθεν Αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς 

ἀπ’ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ 

τῶν ἐρίφων, καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ 

τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ 

δεξιῶν αὐτοῦ· δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, 

κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν Βασιλείαν ἀπὸ 

καταβολῆς κόσμου· ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ μοι 

φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ με, ξένος ἤμην καὶ 

συνηγάγετέ με, γυμνὸς καὶ περιεβάλετέ με, ἠσθένησα 

καὶ ἐπεσκέψασθέ με, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ ἤλθετε πρός 

με. Τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες· 

Κύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα καὶ ἐθρέψαμεν, ἢ 

διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν; Πότε δέ σε εἴδομεν ξένον καὶ 

συνηγάγομεν, ἢ γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν; πότε δέ σε 

εἴδομεν ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ καὶ ἤλθομεν πρός σε; Καὶ 

ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ’ 

ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν 

ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ 

εὐωνύμων· Πορεύεσθε ἀπ’ ἐμοῦ οἱ κατηραμένοι εἰς τὸ 

πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς 

ἀγγέλοις Αὐτοῦ· ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι 

φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ με, ξένος ἤμην καὶ 

οὐ συνηγάγετέ με, γυμνὸς καὶ οὐ περιεβάλετέ με, 

ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ με. Τότε 

ἀποκριθήσονται αὐτῷ καὶ αὐτοὶ λέγοντες· Κύριε, πότε 

σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ 

ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; τότε 

ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων· Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ’ ὅσον 

οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ 

ἐποιήσατε. Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, 

οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

 

 

En ce temps-là, Jésus déclara : « Lorsque le Fils de l'homme 

viendra dans sa gloire, avec tous les anges, il s'assiéra sur le 

trône de sa gloire. Toutes les nations seront assemblées devant 

lui. Il séparera les uns d'avec les autres, comme le berger 

sépare les brebis d'avec les boucs ; et il mettra les brebis à sa 

droite, et les boucs à sa gauche. Alors le roi dira à ceux qui 

seront à sa droite : Venez, vous qui êtes bénis de mon Père ; 

prenez possession du royaume qui vous a été préparé dès la 

fondation du monde. Car j'ai eu faim, et vous m'avez donné à 

manger ; j'ai eu soif, et vous m'avez donné à boire ; j'étais 

étranger, et vous m'avez recueilli ; j'étais nu, et vous m'avez 

vêtu ; j'étais malade, et vous m'avez visité ; j'étais en prison, et 

vous êtes venus vers moi. Les justes lui répondront : Seigneur, 

quand t'avons-nous vu avoir faim, et t'avons-nous donné à 

manger ; ou avoir soif, et t'avons-nous donné à boire ? Quand 

t'avons-nous vu étranger, et t'avons-nous recueilli ; ou nu, et 

t'avons-nous vêtu ? Quand t'avons-nous vu malade, ou en 

prison, et sommes-nous allés vers toi ? Et le roi leur répondra : 

Je vous le dis en vérité, toutes les fois que vous avez fait ces 

choses à l'un de ces plus petits de mes frères, c'est à moi que 

vous les avez faites. Ensuite il dira à ceux qui seront à sa 

gauche : Retirez-vous de moi, maudits ; allez dans le feu 

éternel qui a été préparé pour le diable et pour ses anges. Car 

j'ai eu faim, et vous ne m'avez pas donné à manger ; j'ai eu soif, 

et vous ne m'avez pas donné à boire ; j'étais étranger, et vous 

ne m'avez pas recueilli ; j'étais nu, et vous ne m'avez pas vêtu ; 

j'étais malade et en prison, et vous ne m'avez pas visité. Ils 

répondront aussi : Seigneur, quand t'avons-nous vu ayant 

faim, ou ayant soif, ou étranger, ou nu, ou malade, ou en 

prison, et ne t'avons-nous pas assisté ? Et il leur répondra : Je 

vous le dis en vérité, toutes les fois que vous n'avez pas fait ces 

choses à l'un de ces plus petits, c'est à moi que vous ne les avez 

pas faites. Et ceux-ci iront au châtiment éternel, mais les justes 

à la vie éternelle. » 
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